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У статті розглянуто такі способи міжтестової взаємодії, як інтертекстуаль-
ність та метатекстуальність, як основні прийоми архітектоніки роману Мо Яня 
«Країна вина». Визначено форми вираження інтертекстуальності та метатексту-
альності, їх специфіку та функції у романі «Країна вина».
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Мо Янь (莫言) (справжнє ім’я Гуань Моє 管谟业) – сучасний китайський 
письменник, який отримав Нобелівську премію з літератури 2012 року. Сві-
тову славу здобула його повість «Червоний гаолян» (《红高粱》), та її екра-
нізація Чжаном Імоу. Творчість Мо Яня відносять до «літератури пошуку 
коріння» (寻根文学) - китайської моделі «магічного реалізму». Як зазначено 
нобелевським комітетом, роман «Країна вина» (《酒国》1992 р.), як і вся 
творчість письменника, написаний в жанрі «галюцинаторного реалізму» 
[Козлова 2012]. Письменник, за його власним твердженням, у своїй творчос-
ті зазнав впливу Ф. Раблє, П. Уайта, Г. Гарсіа Маркеса, У. Фолкнера. Твор-
чість Мо Яня можна розглядати під перспективою різних жанрів, стилів, мо-
делей літератури, але визначальним напрямом його творчості можна вважа-
ти постмодернізм [Чорна 2004, 163]. У своїх творах він досліджує людську 
жорстокість, бюрократичний розлад, індивідуальний героїзм, возвеличує 
людські здібності, що закладені в нас від народження, які, на його думку, два 
тисячоліття придушувалась конфуціанською цивілізацією. Мо Янь також є 
автором творів, за які він здобув премії Ньюмена з китайської літератури, Лі-
тературну премію Мао Дуня. Його твори перекладені багатьма мовами світу. 

Основним прийомом архітектоніки роману «Країна вина» є   транстек-
стуальність або міжтекстова взаємодія, що є провідним прийомом у творах 
постмодернізму. Транстекстуальність у романі проявляється в різних фор-
мах. Для глибшого аналізу цього явища на прикладі роману Мо Яня «Країна 
вина»  наведемо класифікацію міжтекстових взаємодій.

Найкраще класифікація міжтекстових взаємодій подається французьким 
вченим Ж. Женеттом. У своїй праці «Палімпсести: Література другого сту-
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пеня» (1982) Ж. Женетт пропонує наступну класифікацію інтертекстуальної 
взаємодії: 1) інтертекстуальність (співприсутність в одному тексті двох чи 
більше текстів у формі цитати, алюзії тощо); 2) паратекстуальність (відно-
шення тексту до свого епіграфа, післямови); 3) метатекстуальність (авторе-
ферентність); 4) гіпертекстуальність (пародіювання одним текстом іншого); 
5) архітекстуальність (жанровий зв‘язок текстів) [Будний 2008, 250].   Такі 
міжтекстові взаємодії, як інтертекстуальність та метатекстуальність, були 
виділені як основні прийоми архітектоніки роману.  Розглянемо їх деталь-
ніше.

Поняття метатекстуальність описує парадоксальну властивість інтер-
тексту – автореферентність (відсилання до самого себе) [Будний 2008, 251]. 

Термін інтертекстуальність був запропонований, як відомо, ученицею 
Ролана Барта Юлією Крістевою, однак класичне визначення цього терміну 
належить Бартові: «Кожний текст є інтертекстом; інші тексти присутні в ньо-
му на різних рівнях у більш чи менш знайомих формах: тексти попередньої 
культури й культури оточуючої. Кожен текст являє собою нову  тканину, зі-
ткану зі старих цитат» [Цит. за: Гурдуз 2007, 68]. Крістева, йдучи слідом за 
концепцією «поліфонічного роману» М. Бахтіна сформулювала своє тракту-
вання інтертекстуальності, як взаємодії між текстами, яка відбувається все-
редині окремого тексту [Будний 2008, 247]. Інтертекстуальність є аспектом 
структурної самоорганізації твору й означає залучення контексту літератур-
ної традиції до тексту через стилізацію, пародію, травестію, парафразу, цита-
ту, колаж, алюзійні згадки чи натяки тощо [Будний 2008, 248].

Цитата – це більш чи менш дослівно наведений у тексті уривок з пре-
тексту, яким може бути висловлювання іншого мовця   або  попереднє ви-
словлювання автора цього ж тексту (авто цитата) [Будний 2008, 252]. І.Ільїн 
зазначає, що інтертекстуальність актуалізує в постмодернізмі «цитатне мис-
лення» [Ільїн 2001, 309]. 

Алюзія – це натяк на загальновідомий історичний чи літературний факт, 
заздалегідь обдумане відсилання читача до певного сюжету чи образу світо-
вої літератури. Автор розраховує на те, що читач знає джерело алюзії і роз-
шифровує її значення, спираючись на попередні свої знання [Будний 2008, 
254]. До алюзії близькі такі інтертекстуальні форми, як ремінісценція, на-
слідування, стилізація. 

Однією з форм інтертекстуальності, яку можна найчастіше помітити серед 
текстів постмодернізму, є колаж. Колаж складається з різноманітних фрагмен-
тів інших текстів, справжніх або імітованих документів, а також алюзій, цитат 
тощо [Будний 2008, 262]. Особливості колажу це: несуцільність, багатознач-
ність, метамовність, міжтекстовість. До форм колажу у загальному розумінні  



94

зараховують монтаж цитат і стилізації, що його імітують. У вужчому значенні 
до форм колажу відносять використання одиниць, які зберігають сліди свого 
походження і значення у первісному контексті, що суттєво модифікуються чи 
ставляться під питання, крім того, використання стилістично забарвлених еле-
ментів, накладання одиниць із чітким розрізненням їх властивостей, що збері-
гає видиму незалежність від цілого [Нич 2007, 267].

Отже, до типів міжтекстової взаємодії, які активно використовуються в 
постмодерністських творах, зокрема у романі «Країна вина», необхідно від-
нести інтертекстуальність та метатекстуальність. Метатекстуальність – це 
відсилання автором до самого себе. Інтертекстуальність – співприсутність у 
тексті кількох текстів у формі цитат, алюзій, ремінісценцій, колажу.  

В романі Мо Яня «Країна вина» простежуються два типи колажу. Пер-
ший тип –структурно-організуючий колаж. Завдяки його різножанровим та 
різностильовим уривкам цей колаж не лише збагачує мову твору образами та 
цитатами, а й поглиблює основний сюжет твору.  

Основний сюжет твору – історія слідчого Дін Гоуера, який приїхав роз-
слідувати справу про поїдання немовлят у Країні Вина (Цзюго). Основний 
сюжет виступає літературним елементом твору, який колажується з позаліте-
ратурними елементами, а саме:  листування майстра Мо Яня (власне автора) 
зі своїм учнем Лі Ідоу; оповідання, які надсилав учень Лі Ідоу своєму вчите-
лю; розповідь про приїзд Мо Яня до Країни Вина.

Оповідання учня – різностильові фрагменти, які поглиблюють основний 
сюжет роману та створюють багатозначність. Наприклад, наративний код 
оповіді «Вундеркінд» (《神童》) письменник подає як стилізацію під ки-
тайську середньовічну повість хуабень (话本), якій характерний усний тип 
мовлення, зі зверненнями до аудиторії, на зразок: «Любі читачі, наша розпо-
відь, взагалі то, давно почалась» [Тут і далі переклад автора – цит. за: 莫言
《酒国》]. Таким чином письменник досягає комічного ефекту, або ефекту 
вигадки. Автор поєднує магічний літературний елемент з реальністю за до-
помогою колажування зокрема цього стильового фрагменту.

Другий тип колажу – внутрішньо-текстовий колаж. Він представлений 
цитатами, алюзіями, літературними та історичними ремінісценціями, що є 
посиланнями на китайську літературу (Лі Бо, Лу Сінь та ін.), попередні тво-
ри самого автора, а саме повість Мо Яня «Червоний гаолян», давні трактати 
Чжуанцзи, політичні гасла, що були популярні в Китаї минулого століття. 
Особливості останнього типу колажу у романі Мо Яня «Країна вина» і бу-
дуть розглядатися у дослідженні. 

Аналіз твору підводить до висновку, що найчастіше вживана форма ін-
тертекстуальності у романі «Країна вина» - це алюзії. Найчастотнішими 
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алюзіями у романі є ті, котрі посилаються на тематику давньої китайської 
фізіологічної прози, яка характерна гіперболізацією любові до вина, їжі, 
плотських утіх та жорстокості. До літератури фізіологічної прози відносять 
роман Ши Най’аня  «Річкові заплави», роман невідомого автора1� «Цзін Пін 
Мей або Квіти сливи у золотій вазі», творчість Пу Сун Ліна та ін. Перебіль-
шення життєвих насолод у цих творах зумовлювалось філософією вивіль-
нення людської природи у даосизмі. Схильність до перебільшення у життє-
вих втіхах стали провідною рисою головних персонажів творів китайської 
літератури починаючи з ХІV ст. Таким чином, явище міжтекстової взаємодії 
у романі «Країна вина»  на структурно-організуючому і внутрішньо-тексто-
вому планах представлено алюзіями, натяками, посиланнями на китайську 
літературу давню і нову. 

Країна вина, Цзюго (酒国), зображується автором як місце, де гіпербо-
лізуються задоволення фізіологічних потреб: алкоголь, їжа, плотські втіхи. 
Академія Виноробства Цзюго уособлює любов людей до вина. Кулінарна 
Академія Цзюго – любов до їжі та різноманітних делікатесів. Образи кар-
лика Юй Ічі та шофериці викривають людську жадобу до пристрастей та 
гіперболізують її. Крім того, у Країні вина помічаємо неабияку жорстокість 
суспільства та окремих його представників. Вісляча вулиця Цзюго через за-
бивання віслюків у надмірній кількості показує наскільки жорстокі можуть 
бути люди: «За сотні років стільки віслюків закінчили життя на Віслячій ву-
лиці, що й не перерахувати» [莫言].

Серед алюзій окремо варто виділити натяки письменника на значущість 
і силу вина, про яку говорили у давніх творах китайської літератури та фі-
лософських трактатах. Починаючи з назви «Країна вина»   (《酒国》), пись-
менник спрямовує роман до тематики вина: «…що хвалити за вміння пити в 
Цзюго – майже безглуздя» [莫言]. Мо Янь неодноразово згадує Лі Бо і Ду Фу, 
китайських поетів доби Тан, які оспівували вино у своїх творах: «У поета Лі 
Бо на доу вина - сто чудових віршів» («李白斗酒诗百篇») – цитата з вірша 
Ду Фу «Вісім безсмертних п’ють вино» («饮中八仙歌») [莫言]. «Куди Лі Бо 
до мене? Щоб випити, він ліз до гаманця. А мені нема потреби, я можу пити 
вино з лабораторії» [莫言].

У частині роману під назвою «Дух вина» (《酒精》) вино оспівується 
як щось надматеріальне, в дусі поезії Лі Бо: «…у винному ароматі присутнє 
щось надматеріальне, це певний дух, певна віра, священна віра, яку можна 
осягнути лише розумом, але не можна висловити…» або «…вино – це лас-
тівка, жабка, червоноока оса, сонечко, це живий дух, що знищує зло» [莫言]. 
Порівняймо з творчістю поета епохи Тан:

1	  На сьогодні відомий лише псевдонім автора «Ланлінський блазень»
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Поміж квітів поставив я глечик вина,
Наодинці п’ю. Немає друзів поруч.
Повному місяцю запропонував келих вина
І своїй тіні. Нас тепер троє… 

[Переклад автора – цит. за: 李白《月下独酌》] або 
Ланьлінського прекрасного вина
Насичений квітковий аромат.
Яшмова чаша знов повна… 

[Переклад автора – цит. за: 李白《客中行》]. 
Отже, традиція оспівування вина як чогось духовного, яка присутня у по-

етів доби Тан, застосовується Мо Янєм у романі «Країна вина», пронизуючи 
більшість діалогів роману; чимало подій у творі супроводжується розпиван-
ням вина: починаючи з першого розділу твору, у якому слідчий Дін Гоуер зна-
йомиться із шоферицею, яка керуючи автобусом, не відмовляється від кількох 
ковтків вина, закінчуючи усіма бенкетами, котрі не обходяться без алкоголю. 

Письменник використовує й інші засоби для підкреслення значущості 
вина. Наприклад, у рядках «Від чого журився Цюй Юань? – вина у нього не 
було, от і журився»; «Один говорить, що з його вина напивася великий Юй, 
інший – що від його вина п’янів Кансі,у одного без вина не могла обійтись 
Янгуйфей,у іншого – без його вина ханський У Ді не міг ані рукою, ані ногою 
поворухнути…» [莫言] - тут письменник вживає історичні ремінісценції та 
ремінісценцію на легендарного Юя. Цюй Юань – перший відомий ліричний 
поет в Китаї, скорбота якого полягала у розчаруванні в державній системі 
правління [Кірносова 2009, 90], письменник жартівливо робить відсутність 
вина джерелом негараздів Цюй Юаня. Великий Юй – легендарний імператор 
Китаю, відомий тим, що приборкав води, які затопили землю, а також тим, 
що поділив Китайську імперію на 9 провінцій [Кірносова 2009, 14]. Кансі 
(1654-1722) – маньчжурський імператор династії Цін, правління якого вва-
жається періодом добробуту в Китаї [Кірносова 2009, 32]. При імператорі У 
Ді за династії Хань територія Китаю значно розширилася, були проведенні 
освітні реформи, введена система китайських іспитів, тому вважають, що 
при У Ді династія Хань досягла найбільшого розквіту [Кірносова 2009, 19]. 
Янгуйфей – одна з чотирьох красунь давнього Китаю та улюблена налож-
ниця імператора династії Тан Сюань Цзуна. Унікальність та велич цих по-
статей письменник пояснює їх любов’ю до вина, тим самим створює ефект 
возвеличення напою. 

Отже, алюзії на тему вина займають вагоме місце серед інтертекстуаль-
них форм у романі. До цих алюзій відносяться алюзії на творчість поетів 
епохи Тан Лі Бо і Ду Фу, історичні ремінісценції, які створюють цілісну кар-
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тину Країни вина, де прославляють, полюбляють вино та споживають його 
у завеликій кількості.

Алюзії автора на тему давніх трактатів Чжуанцзи також займають окре-
му нішу у інтертекстуальній будові твору, підсилюючи створений автором 
яскравий символ вина і створюючи новий образ метелика-провідника між 
реальністю та сном. Чжуанцзи вбачав вино напоєм філософів й бунтівників, 
вважав, що воно повертає людину до того первісного стану, у якому вона зли-
вається з природою. Напившись людина втрачає зовнішні й хибні орієнтири, 
та здобуває орієнтирів внутрішніх і справжніх. Дотримуючись останніх, лю-
дина йде вірним шляхом – шляхом Дао. Така своєрідна філософія сп’яніння 
в розповідях Чжуанцзи закономірно переходила до філософії сну. Сон для 
Чжуанцзи мав велике значення – життя уві сні може бути набагато яскраві-
шим ніж у реальності. Розповідь про метелика у трактаті «Чжуанцзи» розпо-
відає про буття в міжреальному світі. Одного разу Чжуанцзи наснилося, що 
він –метелик, який не знає, що він – Чжуанцзи. Раптово він прокинувся і по-
бачив, що він – Чжуанцзи. І невідомо, чи то Чжуанцзи наснилося, що він ме-
телик, чи метелику наснилось, що він – Чжуанцзи [Кірносова 2009, 75]. Таке 
саме прибуття у міжреальності переслідує головного героя твору «Країна 
вина» Дін Гоуера після того, як він випиває забагато алкоголю: «після того як 
дев’ять келихів один за одним опинилися у череві, тіло і свідомість почали 
відділятися одне від одного. Не зовсім відділятися, більш правильним буде 
сказати, що свідомість перетворилась у приголомшливої краси метелика…» 
або «…вимитий алкоголем з черепа чарівний метелик свідомості влаштував-
ся на своєму місці ще не повністю» [莫言]. Таким чином, Мо Янь створює 
цілу низку алюзій на трактати Чжуанцзи, перетворюючи свідомість головно-
го героя на метелика, який бачить те, що не може побачити тіло героя, поки 
знаходиться у навіяному вином сні. 

У окрему тематичну групу можна віднести алюзії, що вказують на жор-
стокість та надмірність у споживанні їжі. У широкому сенсі, це є алюзії на 
китайську фізіологічну прозу задоволення низьких потреб: «Він туманно зга-
дував, що з’їв величезного, розміром з долоню, краба, поласував товстеньки-
ми, зі скелю, креветками в гострому соусі, впорався з великою черепахою із 
зеленим панциром…, з блискучим від жиру червоним коропом,… скуштував 
приготовані на пару молюски… тарілку з червонобокою редькою…» [莫言]. 
«Коли людина народжується, для неї, напевно, немає нічого важливішого, 
ніж їжа та пиття. Навіщо розкривати рота? Звісно, щоб їсти і пити! Тому не-
хай люди в Цзюго напиваються і наїдаються як слід….» [莫言].

Схожі описи пишних бенкетів зустрічаються у романі «Цзін Пін Мей»: 
«Ось дракона варена печінка, поруч фенікса жарений потрух. Що не ковток 
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– мідяків десять тисяч. Ось лапи чорного ведмедя і ратиці бурого верблюда. 
Вин насичений аромат над столом полинув. Ось подали червоним лотосом 
приправлений розварений рис, потім вишукані ласі страви з риби – коропа 
з річки Ло, ляща ічуньаньського… Ось «очі дракона» і лічжи – делікатеси з 
півдня» [Переклад автора – цит. за: Ланьлинский насмешник «Цзин Пин Мей 
или цветы сливы в золотой вазе»]. 

У романі «Річкові заплави» дивує надприродність з якою герой роману 
У Сун з’їдає непомірну кількість яловичини та спустошує чималу кількість 
вина: «…налив гостю повну чарку вина, котру той опорожнив одним ковт-
ком… Є варена яловичина, – промовив господар. – Відріж мені два цзіня!... 
Налив У Суну другу чарку…і третю…, господар знову налив йому три чар-
ки. – Давай-но, принеси ще цзіні три м’яса!... Господар нарізав ще два цзіні 
яловичини і налив три чарки. А У Сун все їв та пив…» [Тут і далі переклад 
автора – цит. за: Ши Най-Ань «Речные заводи» Том 1]. Під час цього епізоду 
У Сун випив 15 келихів міцного вина та 7 цзінів м’яса (приблизно 3,5 кг). 

Надмірність у споживанні їжі у цих романах виступає невід’ємною час-
тиною життя головних героїв. У «Країні вина» важливе значення надається 
втіхам персонажів у вживанні великої кількості їжі, вигадливості та при-
мхливості у стравах, які вони обирають до свого столу. Письменник розвиває 
це явище з різних сторін, не засуджуючи, як не засуджували своїх персона-
жів Ши Нан’ань та Ланлінський блазень, однак змушує читача замислитись 
над вчинками та способом життя мешканців Цзюго. 

У вузькому значенні алюзії цього пласту посилаються на твори Лу Сіня, 
який підіймав тему вживання людського м’яса через повір’я, що це сповнює 
сил, молодості, краси тощо.  Наприклад, у оповіді «Зілля» Лу Сінь писав: 
«Зуб даю, що одужає. Зілля на цей раз особливої сили. Тільки подумай, кров 
я взяв ще тепленьку, та й пив він її ще теплою. – Напевно, напевно, від такої 
пампушки з людською кров’ю будь-яка чахотка пройде!» [Переклад автора 
– цит. за: Лу Синь «Снадобье»]. Твори Лу Сіня доводять те, що у ХХ ст. ки-
тайці досі вірили у байки про те, що з’ївши печінку – будеш хоробрим та ін. 

Цю ідею розкриває і Мо Янь, змушуючи читача замислитись над мента-
літетом китайського суспільства: «Мені здається, що в цьому романі я вже 
наблизився до стилю Лу Сіня й пензлик у моїй руці став гострим теслом, 
котрим я знімаю з моралі, що загниває, привабливу оболонку, так званої, 
«духовної цивілізації» й виявляю її варварську сутність… і це оповідання – 
промінь світла у темному королівстві, сучасні «Нотатки божевільного»» [莫
言]. Тут автор вустами персонажа говорить про те, що розділ «М’ясні діти», 
у якому йдеться про фабрику, куди батьки продають власних спеціально ви-
рощених для продажу дітей, є сучасними «Нотатками божевільного» (опо-
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відання Лу Сіня, у якому йдеться про явище поїдання дітей у китайському 
суспільстві ). 

Крім того, Мо Янь гіперболізує уявлення героїв щодо чарівних власти-
востей певних страв. Окремий розділ роману присвячений розповіді про 
приготування ластівчиних гнізд, про те, яку шкоду люди наносять ластівкам, 
забираючи ці гнізда, а також про хворобливе переслідування ідеї, що ластів-
чині гнізда надають людині молодість і красу.  Натяк на тему жорстокості 
людської природи помічаємо у епізоді про мула, якому пошкодило ратицю на 
дорозі. Несподівано до мула підбігли дві жінки в білих халатах: «Ветеринари 
прибули, не плач, друже, ветеринари вже тут… - Ніякі ми не ветеринари!... 
Ми – кухарки з будинку для гостей. Завтра на шахту керівництво прибуває, 
директор наказав прийняти найкращим чином. Вже не знали, що й робити, 
аж тут чуємо – мулу ратицю відірвало. – Піджарена на олії ратиця мула…
Жінка в білому халаті підняла сокиру, націлилась і різким рухом опустила її 
на широке чоло мула…» [莫言]. Цей приклад доводить, що властива персо-
нажам роману жорстокість не підпорядковується високим ідеям. Вбивають 
мула у цьому епізоді лише задля того, щоб задовольнити гедоністичні по-
треби господарів. Врешті решт, письменник розповідає про «Дослідницький 
центр з розробки особливих видів харчування» у Цзюго та про семінар з 
приготування качкодзьоба та тушкованого немовля.  

З іншого боку, той факт, що слідчий Дін Гоуер у приступі гніву і ревнощів 
вбиває карліка Юй Ічі, якого застає у ліжку зі своєю коханою шоферицею, 
відносить нас до «Річкових заплав» та ін. визначних творів китайської літе-
ратури, у яких подібні жорстокі діяння, скоєні у стані афекту, виправдовува-
лися мотивом покарання своїх жертв за їх вчинки. 

Жорстока сцена вбивства вдови свого брата У Сунем виправдовується у 
«Річкових заплавах» через мотив помсти за смерть брата: «У Сун схопив її 
за волосся, кинув на підлогу, став на неї ногами. Він розірвав одяг на жінці й 
встромив їй в груди ножа. Потім… запустив пальці до рани, вийняв серце й 
нутрощі та поклав їх на вівтар. Потім він махнув ножем, пролунав звук, наче 
щось хруснуло, і голова Пань Цзіньлянь покотилася у бік, заливаючи все на-
вкруги кров’ю»  [Ши Най-Ань].

Таким чином, проблема поїдання немовлят, жорстокість по відношенню 
до худоби та птахів, ненажерливість, бенкети з надмірною кількістю їжі, віра 
в магічну користь певних страв, а також ідея жорстокого покарання - усе це 
гіперболізується у романі «Країна вина» і створює цілий пласт алюзій на 
фізіологічну прозу та твори Лу Сіня. 

Така форма інтертекстуальності як цитата також збагачує структуру тво-
ру. Окремо варто виділити цитати, які походять з політичних гасел Китай-
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ської Народної Республіки різних років: «усі сили – на викорінення пияцтва 
та сексу»; «змусити минуле слугувати теперішньому,поставити іноземне на 
службу Китаю» [莫言] – популярні лозунги «політики реформ».

Отже, інтертекстуальність, як взаємодія у романі кількох текстів, є осно-
вним структуротворчим прийомом у романі. Було виділено два типи колажу, 
один з яких – структурно-організуючий, що виступає поєднанням усіх різ-
ножанрових, різностильових компонентів роману та внутрішньо-текстовий, 
у якому чисельні цитати,алюзії,ремінісценції збагачують і структуру і зміст 
роману. Найчастотнішими виділені алюзії на тему китайської гедоністичної 
прози, які можна умовно поділити на кілька груп: алюзії на тему вина, алюзії 
на трактати Чжуанцзи, алюзії на тему гедонізму у їжі, алюзії на тему жор-
стокості та плотських задоволень. Окремо виділено часто вживані у романі 
цитати політичних гасел. 

Метатекстуальність у романі «Країна вина» розвиває колажну будову 
твору. До метатекстуальності відносимо алюзії на твори Мо Яня, а також на-
тяки на зв’язки між частинами самого роману. 

Письменник багаторазово застосовує алюзії на власну повість «Черво-
ний гаолян»: «одного разу якийсь бовдур заявив, що у вино можна додавати 
сечу»; «і він точно відповідає тому, як описав його (процес виготовляння 
вина) у своєму творі «гаолянове вино» мій вчитель Мо Янь»; «дозвольте пи-
тання, вчитель Мо, навіщо було мочитися у вино?»; «п’ю три чарки, якщо 
вчитель Мо виконає «Сестро, сміливо крокуй уперед!» (йдеться про пісню з 
екранізації твору «Червоний гаолян» Мо Яня)» [莫言]. Таким чином, пись-
менник створює метатекст, який існує понад його творами, створюючи само-
бутній характер творчості. 

Іншою формою метатекстуальності було виділено образи, цитати та 
алюзії, які поєднують попередні розділи роману з наступними, створю-
ючи метатекст на рівні сюжетних ліній. Образ карлика Юй Ічі мігрує по 
всім стилістичним фрагментам колажу: «Пане Юй, Ви мене в край за-
плутали. То Ви хлопчик-майстер з винної лавки, то Ви невловимий юний 
герой в риб’ячій лусці, то клоун з циркової трупи, а тепер взагалі грізний 
і впливовий завідуючий рестораном. У Вашому житті переплітаються 
правда і вигадка, в ній повно найрізноманітніших змін….» [莫言]. У кола-
жі, до якого вдається Мо Янь, існує свідома організація усіх неоднорідних 
елементів в єдине художнє ціле. Образ карлика виступає єднальною скла-
довою усіх фрагментів колажу. Він є переплетенням реальності і магії, лі-
тературного і позалітературного. Тому цей образ можна вважати формою 
метатекстуальності, образом, що поєднує усі елементи колажу в єдину 
міжтекстову єдність. 
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Таким чином, метатекстуальність, як автореферентність, є прийомом, 
що доповнює структуру та зміст у романі. До форм метатекстуальності 
відносяться посилання автора на власні твори, зокрема повість «Червоний 
гаолян», образи, цитати та алюзії на попередні розділи роману «Країна 
вина», зокрема образ карлика, який виступає єднальним елементом серед 
будови твору, що характеризується різною тематикою розділів та їх різно-
жанровістю. 

Отже, у статті розглянуто такі способи міжтестової взаємодії, як інтер-
текстуальність та метатекстуальність, як основні прийоми архітектоніки ро-
ману Мо Яня «Країна вина». Визначено форми вираження інтертекстуаль-
ності та метатекстуальності, їх специфіку та функції у романі «Країна вина». 
Було виявлено структурно-організуючий тип колажу, який поєднує в собі різ-
ножанрові та різностильові компоненти. Було проаналізовано внутрішньо-
текстовий тип колажу, функцією якого є збагачення і  змісту тексту, і його 
структури. Формами цього типу колажу  було визначено цитати, алюзії, ремі-
нісценції на тему китайської фізіологічної прози, цитати на тему політичних 
гасел Китаю, алюзії до трактатів Чжуанцзи, творів китайської поезії Тан і 
нової китайської прози. Виділено форми метатекстуальності, зокрема алю-
зії на повість Мо Яня «Червоний гаолян», цитування рядків роману «Країна 
вина», образ карлика. 
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ОСОБЕННОСТИ МЕЖТЕКСТВОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ  
В РОМАНЕ МО ЯНЯ «СТРАНА ВИНА»

В статье рассматриваются такие способы межтекстового взаимодействия, 
как интертекстуальность и метатекстуальность, как основные приемы архи-
тектоники романа Мо Яня «Страна вина». Также выделяются формы выражения 
интертекстуальности и метатекстуальности, их специфика и функции в романе 
«Страна вина». 

Ключевые слова: интертекстуальность, метатекстуальность, литературный 
коллаж, аллюзия, Мо Янь.
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THE PECULIARITIES OF TEXTUAL  
INTERACTION IN THE NOVEL OF MO YAN “WINE COUNTRY”

The article describes intertextuality and metatextuality as the types of textual 
interaction and main methods of architectonics in the novel of Moyan “Wine country”. The 
work highlights the forms, specific usage and functions of intertextuality and metatextuality 
in the novel. 

Key words: intertextuality, metatextuality, collage technique in literature, intimation, 
Mo Yan.

УДК 821.161.2-3
Ленська С. В., к.філол.н., доц., док.,

 Інститут філології КНУ імені Тараса Шевченка

СТИЛЬОВІ СТРАТЕГІЇ МАЛОЇ ПРОЗИ І. ДНІПРОВСЬКОГО

У статті на прикладі оповідань І. Дніпровського досліджується явище синте-
зу, характерне для літератури 1920-х років, що знайшло вияв у різноспрямованості 
стилістичних і жанрових стратегій українського письменства. В індивідуальному 
стилі письменника виявлено елементи експресіонізму, імпресіонізму, а також сюрре-
алізму, що є підтвердженням європоцентризму “ваплітян”.

Ключові слова: стильовий синтез, мала проза, експресіонізм, сюрреалізм, нео-
реалізм.

Іван Дніпровський (справжнє прізвище Шевченко) (1895 – 1934) на-
лежить до покоління, що склало славу і гордість української культури ХХ 
століття. Активний учасник культурно-мистецького процесу 1920-х – по-
чатку 1930-х років (секретар журналу «Червоний шлях», редактор Держав-
ного видавництва України, член «Гарту» і один із засновників ВАПЛІТЕ і 
Пролітфронту, однодумець і послідовник М. Хвильового та М. Куліша), він 
увійшов в історію української літератури насамперед як талановитий драма-
тург (глибокі наукові розвідки про цю сторону його творчої індивідуальності 
створили Н. Кузякіна, Г. Семенюк, Т. Свербілова, Н. Малютіна, М. Кудрявцев 
та інші літературознавці). Проте його перу належить і чимало ліричних та 
епічних творів, які потрапили в поле зору дослідників порівняно недавно 


